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1. QwupUpwgh nEpp W wmbnp Yppwlwlu dpwagpned?,

«Bwpgwunpjwlu  Ubpwdnipjnitu» nuwupUpwgp JGpwptpnud B wnwpywubph
hnoJwUuhwnwp ghyh hhduwywu Jwuplu: LGpwndwéd E 011401.21.6 Yppwywu opwaph
nunwuwywu  wwuh  Lunhwuntp  hnidwUpwnwn W unghw-inbinbGuwghunwlw
nwuptpwgltn Ynppwdwuntd: Mwwnwind £ dwubwghnwlwb Yppwpinyh wnwpywlbbph

pyhC:
2. Twupupwgh bwywwnwyp W puunhpubpp.

21. QwupUpwgh Uwwuwuwlyu ' nwwlnnubphl  Swinpwglbint
punpqliwlwlwb pOanhwOpnipntGGGphG, pwpguwlnipjwlb  wjld  fulnhpGGphaG  no
GplunypltphG, npnGp plnhwnep GG pninp (GgniGBph hwdwn: Atuncgdwb wju thnyned
fuhuin Ywplnpynud £ pOlwgpph L pwpgdwlnipjwl [GgniGGph funp hdwgnipjnclp,
wnwlg nph wOywpbh £ 8hpwnn pdprOG] pwgph wnbpuwinp, hGnbwpwp L pwpqiwbt]
wjb: Nuunudbwuppynn wnwplwih dpongny OGpLyuwywgynd GO0 pwpqiwlnipjwl
gnnpéplpwgh hhdlwlwh ophGwswithnipyniGGtipp, Ywpbnpyned £ pwpgiwbnigjwlb nbpp
dhoGgywywa, dhodwynipwihl hwnnpnuygnipjwb dty, pwnpgiwlnipjnitlp nhuinygned
E npwbiu |Ggwlywb gnpéplpwg, huy pwpgiwlwpwlnipniOp npwtiu |Equpwlwywb
hGplnipneyl, wnwGédhlG ghnwywpg: Uwulwghnwywl niuntdGwuppnipyntGlGtph wyu
tbmwwntd nuwlnnl wpnbG ubund £ ghnwygwywb, dbppniéwlwb  dnuinbignud
gnigwpbiptp pwpgiwlnipjwl qnpéplpwghl, pdprlGtp pwpgiwlnipjwl hhdGwywa
gnpdwnnyph npwbu wnwpptp (GgniGGpnd hwnnpnuygnipjwb hhdGwywb dhongh
EncpynGG nL YwplinpnepyniGn:

«@wpqiwuntpjwu  ntpp ownwnp  [Gguh nwuwyjwundwl gnpdpUpwgnLU»
wnwnywih nuupbpwgp Guwuwnwy nioh hhdGwynpbint pwpgdwbnipjwl nGuncipjwl
wwuwnlwlbnipjntlp  |Gaguwpwlwlwb ghwnwlwnpqbiphl: PwpqiwunLpjwlu nbkpp
onwp Eqyh nwuwjwundwlu gnpdpupwgnud  nwupUpwgp ghunwlwlnptl
Gywpwagpnud £ pwpgiwlnipjwl gnpéplGpwgh wplenpnipinlup nwpngned, ownwn
lGquh nrunitgdwl Jtg: Uwlw)h, siha6ind pwgwrwwbtiu GUuwpwapnnulwb ghinwlywpg,
pwnquwOnipjwl ntuntpjnilp dhllnyl dwiwlwly wrwewnpyned (Yud Gwlwyniy) k
ynGyptwn pwpqiwlwlywb hGwpGbp L nuéndlbp, npnlp oqlnud GG pwpqiwlshh
hwnpwhwpti  pwpqiwlwlywb  npn2  fulnhpGGp  /opphlwly,  wwwdkGnidp,
tnwnwnwndnidp, hGsntGwnwndndp b wy 0/: NeuwlnnhG hGupwynpnepynib £ tipyned
Gwp Yppwnebt] wyn hGwpGGpp gnpélwlwl pwpqiwlnipjwl dwiwbwy, pwbh np
pwnquwnipjwl nbunipyntbp dhindwé £ ntuwlnnh® npwtiv wywaqw pwnpqiwbsh dnun
pwngiwlwlywb  qnpéplpwgh  Gwwdwdp  qhnwlygwlwh yGpwptpdncGph
duwynpiwlp, pwpgiwlwlywl wju Ywd wil (nuédwlp nbuwywb hhdGwynpnid
nwntG:

2.2. Twupupwgh huunhputpu Gu.
* wwwhnyt] Jwulwghunwywl hwnnpnwygniejwl  ninpunind nLuwunnutnph

hunupwjhu gnpdniLutinceyniup;
* wwywhnyt  nuwunnutph funupwjhu gnpénLutineinLup Upprwywl,
Jwulwghwnwywu W BwynLpwhu hwnnpnwygniejwu ninpunncd;

U Ukpuyugynid £ guupipwugh jupbnpnipniup ndjuy Yppuui dSpugph juughpubph (nisdwi hwpgnid b wknp
niuntdtww wjwinwd pun Yppwpnlukpp



= hwpuwnwgOb] nwuwbnnbtph dvwhnphgnOp, wdpnnowywb L hhdGwdnpywoé
wywuwybpwgnd ww] wfuwphnd  nbnh nllbgnn  hnwnwpdnipintGGGph dwupG
anwlywa Gpytiph dhengnd;
® Quwuwnt] nwuwlnnbbph (GguywG hdwnnpniGObph YunwpbiugnpédwOp
gnwywl unbinéwqnpénipynLGbtpp ptophGwyny pGptingtnL Uhgngny:

3. TwupUpwght dJwulwygbint Uwpilwywl Jnnmpwihu  ghwbihputpp,
Juwpnnnipjntuubpp W hdinnepynicuubpnp

«FwpgUwunLpjwl UGpwdnLenLu» nwupUupwghl Jwulwygbint juwplnp Uwhuiwwwdwl

E' wuqltptu |Ggynd gbnwpyGunnwywlu wnbpuntph Yupnuwint, hwulywlwng, pwnpgdwub)ne,

JGpwpunwnnptint ghnGihputinh, wugltpGu (Ggyny hwnnpnwygytbing, uwhniu funupp puywGinc

hdwinniejnltuluGph - wnuwynipinctup, npnup  &bnp  GU  pbpdGp nuuncduwnnipjwl  Uwhunnpn

wnwnphubph pupwgpnLy:

4. YMwupbpwgp dlwynpnud £ hGnlyw Yppwywl ytpguwpnyniup(ubp)p? W
/Yud Yndytimtughwubnp.
«FwpgUwunipjwlt  Ubpwédnipeintu» nwupUpwgh nruncdUwuhpdwlU  wpryncupned
nLuwunnh wyuywynn ycpguwnryntupubpu Gu.

FYwupupwgp ntuntduwuhpbne wpnyniupnd nLuwunnp wewp £ hdwuw'®
v wnpnh wpfuwnphph hhdGwpuGnhpGbpp L Gpwbg npubnpnudp gpuywbnigjwb o6;
v'thhhunthwjwywa, unghw]-pwpnjuywl, ginuqhwnwywb w)b hwjbgwywpabpp, npnGp
ALwynpned GG wpuwphwywgpn, hdinwlw wbghwgh L watphywgh qpnnGtph
uintndwagnpénLpyntlubph Jwulwyh pwngdwunceintuutp Juwwnwnbine JGe;
v" nuntiOwuhpynn htinhGwyGtph qinwghunwywb hwjwgpbbpp, Gpwbg dLwynpdwl
GuifuwnpjwiGbpp:

TwupUpwgp nLuntduwuhpbne wpnyniupnd nLuwbunnp wtwnp £ upnnwuw
v Quuwuwnbl phOplnipnyl  Ggpwlwgnep)niGGbp, hwibdwwnnepynilGabp, gniquhbrObp
whgluwglh npwlg dhol
v gnigwpbpb]  qpwywlwaghwnnipjwlt  wuwblywphlt  hwiwwywwwufuwl  qhnwywG
duwénnnip)nLl
v Jbpndt]p L hwdbdwwmb]p  wwppbp  gpwywbwqbnltiph, thhihunthwbbph  Ynnihg
wnwownnywé nbuwybwinbbp

TwupUpwgl nLuncduwuhpbine wpryniupned ncuwunnp wybwp £ tnhpwwbwnh.
v Wibphywt W wughwywu qpwlwlnipjwlb Ybpwpbpwp funp L hwdwynndwbh
ghwti hpltiph;
v' abinp ptipwd nbuwlwb ghnb hpltpp gnpéGulywbnid Yhpwrbine hdnnep)nlGGeph
v hwdwwwuwnwuhuwU ghinGihpubphu W wpnnnigynluuGphlu wnwwnpywd wntpuwntph
prwngUwunLpjwl hwpgnd:

Qwupupwgh nruntdUwuhpdwu wpnyniupnd nLuwunnp é6np Ypbph hGnlywy
Undytwnbtughwubpp.

Qnndhpwihu Yndybwnbughwubn
- Jbpnustipne L upGpbigtipnt nLGwynepynih

2 http://www.vsu.am/karg/ararkayakan-nkaragir-17.pdf
Lpugynid  E  «Unwpluyh  twpwgph  dowldwt pwqiujupmpjui»  §ndybnbbghwibtph  guwulht
hudwywwnwupw:


http://www.vsu.am/karg/ararkayakan-nkaragir-17.pdf

Yuwquwybpwbint L wwbwynptnt ntbwynepynil
hGGpwjhG L pGnhwGnip ghinGhpGtn
Owubwaghwnwywb ninpuinph ghinGhpGtnh hhdnlGpGtn

Uhgwuéuwihu Yndybimbughwubp -

phiwjhl wofuwwnwbp

UhowGaGwjhb nLGwynipjntbGltp

pwquwélnLpjwlu W pwquudawynipwjuncejwl punnduncd
Uhpwqgquwjhu Jhpwywjpnid w2huwwnbine ntuwynipincu
pwpnjuwywl wpdtplubn

Swdwlywnpgwihu yndytwntughwubn

ghwnbihplGpp gnpéGuwlywbned Yhpwnbint wpnnnipjntl
hGunwagnuinipynLGGtp Yuwwnwnbne ntGwynepyniGabp
unynnpbipnt ntGwynepyni

Onp qunuwithwpbbp wnwy pwGint ntGwynepnch

wy| GpynGGph Gowynyplbph LW unynpnipyntGGbph hdwgnipynih
hGpGnipneyb wpfuwwnbine ntGwynipynil

npwlyh Juwplnpnipjwb ghnwygned

hwonnnipjw dgunnii

Unwpyuwjwlwl (Jwulbwghunmwywl) Yndwybwnbughwubn ~

npulLnpt] Jwulbwghunnyejwu ywwndnijwU W hhdncuputbph hdwignipncu

gnigwptnpt; wnwpywih punhwunp Junngdwsédph W wnwubdhu  Jwubph  Jhol
Ywwbtnh hdwgntpenLu

hwuywluw]; W oguwagnpdt] pUlwnwwnwywl JGpinwdniejwl  wnbunce)nlulbph
qunawgdwu utpnnutpp

Uhpwnt| nyjw| wnwpywihu punpn2 UGpnnubpp

Onpulenpbl dwdwuwywyhg funp ghuinbihputp dwulwaghwnwywUu ninpunncd (Unpuignuju
inbGuncpjnllltph, npwug  JGUUwpwuncejnlulbph,  JdGennutph W Gnwluwyubph
hdwgnLpjnLu)

OpUlwnwuwnnbU qguwhwwntbU W JGYUWpwWUGU inbuncpjwl W wpwyunhywih Unpwagnju
dbnppGpnLdutnp

O0whpwwbtwnbUu  hupuncpnyl hGunwgnuneyut JdGpnnuGphu L jupnnwuwUu
JGYUwpwlub] hGunwagnunnpjwu wpnynLupubpp

wnhpwuwbuntu inyjuig Jdwulwghwunwywlu dwywnnwynwd wwhwlupgynn
yndwtwintbughwutphu

5. TMwupupwgh nbpp Yppwywl dpwagph 2pgwlwywpunutph  ghwnbihpubinh,
JuwpnnnipjntbuGph W hdnnpgniuutph dbwynpdwu hwpgnud puwn

w2huwwnw2nLtyuwjh wwhwugutphs.
[fwnpgUwlunLpjwl ntpp onwp |Eqyh nwuwjwundwl gnpdpupwgnid» nwuplUpwghg

atinp

pGpdwéd ghwnbihpubpu W hdwnngynluutpp 2ppwbwdwinunp uwpnn £ Yhpwnb)

dwulbwghwnwlwUu gnpéniutingjwu  pupwgpenid, Lwle wuwhpwUuwnnipwynud  YppniinLup
owpnibwyGint W Jwulwghunwywl  plwgwdwnnid  ghunwwl  hGunwgnunncpynLuutn
JwuwwnpGine  bwwwnwyny:

. fwupUpwgh Swywip, nLuncdbwwl  w2huwwnwuph wnmbGuwyubtpp,
wnpryntupubph wdthnthdwUu dWtpp

3 Uoynud L, pl mju nuuptipugh nipugdwi, widthnthdwb wpyniipnid dknpplpqué ghnbihputpp,
huwnnipnibubpp b jupnnnipnibibpp wowwnwonijugh np phwguyueubpnid b npnpunitkpnud jupng &
2pgwiiw]upnp hpwnky
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Unyuw SGnwlw
nLunL,gdwl nLunLgdwl
hwdwlwng hwdwlwnpqg

“wupUpwgh punhwunwp
w2huwwnwwnwnnipintup (Yntnhw /punhwuncp

3 Ynptnhw/90 dwd

dwdwpwuwly)
Uohuwwnwluph wmGuwyp dwdwpwlwy dwdwpwlwy
SwuwhununcpnLu 28
Qnpéuwywl w2fuwwnwlp 28

UGJhuwn ywpwwuntup

Lwpnpwwnnp w2huwnwup

hupunLpnyl w2uwwnwup

64

CunwdJtup

120

Uwnniguwu  éup  (unnwgupp/ pupwghy
pulnLpinl/ hwupwantdwpwihU puliniejnil)

pupwghy  pulnt-
reInLU /2 Jhpwiyjwiy/

7. Nrunidbwlywl wr2huwwnwlpubph imGuwyubpp* .
e QnpSlwlywl w2huwwnwuplutph dwdwlwly nruwlnnp Ywuwwnpnud £ juwpwUwjhu

w2huwwnwlp' nwuwhunuh  wudhpwywl
wwnpwwudntuputpp wugywgynwd Gl

nGywdwnpdwlu  UGppn:  QnpSuwywl
gnpsbwywu huunhpubph (nLéUwil,

wnwownpwlplutph hpwywuwgdwl, pEuntph, hpwyhdwywihu JGpinwsnipinLultnh,
gnpbwpwn  fuwnbph, fudpwht - w2hluwwnwuplbph,  wnbwht - wnwwnpwuputnh,
nunGnwjhu gpnhutph, hunGpwywunpy nwuncgdwl Jhongny' inGuwlwl ghunbGihplutpp
UhpwnGinL, gnpSUwywlu nilwynipynilutph W hdwnneeyndluubph dGnppGpdwl W
wupwwunuwu Lwwwnwyny: “Awuwhunul wnwewnpnLd E gnpslbwywu
wuwpwuwdntupubph pEJwl, Uwywwwyp, punhpubpp, wju hwpgbpp, npnup wGuwp E
(ndGp  gnpdlwywl  wywpwwunituph  pUupwgpnud,  gnpdUwywl  wwpwwunLuph
wugyuwgdwl Jtpnnutpp b ywwnwuhuwuntd £ nLuwunnutGph tnjwd hwnpgtphu:

e hupUnLpnyu  w2huwwnwupp nuwunnubph  neuncduwywl, ghunwhGunwgnunwywu
w2huwwnwlpl £, npu hpwywlwgyned £ nwuwfpunuh wnwownpwupny W JdGpnnuywl
nGYwywnpnipjwdp, pw)g wnwlg Upw wudhpwywl nEYwywpnijwu:

hupunLpnyu w2uwwnwlph wnkuwyutbpu 6L

* NEPLpwin nuwlunnUtGph  hupUuntpnylu gpwdnp,  npunbn nuwunnp

owpwnpnud £ npllt hwpgh Ywd pGdwh Encpgyniup™ hGudbind  gpwywu
wnpnLputph ypw (nwuwagnpbn, dGnuwnpyutn W wyu):
Qnpdwpwp uwnbpn wwjdwluwywl hpwyhdwyubpnd unghwi-inunGuwywl

hwdwywnqgbph L Jwpnywug

Jwulwaghunwywu gnpénLuGnLejwl

ywnwywnpdwl gnnpdpupwglbtnh JnnGluydnpnud® wnuwewgnn
hhduwpiunhputph nLuncduwuhpdw W ineddwl bywwnwyny:

= Euuk wpbébwy uwnbndwgnpdnrpjwl,pUUwnwuunnipjwl,pllwnwunncuwl W
[nwagpnLjwUu dwunh nplE puunph wqwwn yGpnuoncpncu:

= Yinp ubnwiu hupuncpnyu w2huwwnwuph éwhu punpn? £ ptdwwnhy pwlwybsdh
hwdwnpnudp fudpwjhU w2huwwnwuph hGwn:

4 Pnnk) wyb mkuwlp, npp Yju puupbpwgh puuujuwinduwi hwdwp twhwnbugws b Fwuwduinnnp jupnn £

ujupwqnpnipiniup thnjul) jud jpugnidubp juwnwnpt:

5> Fnnk) wyb mkuwlp, npp wygju) guupbpwgh puuuduwinpdui hwdwp wpwnbugws b Ywewduwingnnp jupng b

ujupwqnpnipiniup thnjul) jud jpugnidubp juwnwnpt:



= Ynuyptwn hpwyhdwyub GpintdnLpinitu nLuwunnubph wywhy gnp-
onLubnipjwlu Juwauwybpwdwl wdbbwwpnnitbwygbn W nwpwsywd dubphg
JGyu E, npp qupqugunud E Jwulwghunwywl W yGgnipjwup yGpwptpnn
wnwnptp hwpgtph yGpinwdniywil uwpnnnieyniup:

* Lwhiwgdbph JGpnn niuncdUwdwlwsnnuywl, unbGndwagnnpbwywlu uwd
puwnwyhu hwdwwnbn gnpdnlubnpjwu wnbuwy E, unynpnn-gnpdpuytputnh
Uhole, npnup nuutGUu punhwuncp Lwwwwy W hwdwéwjubgyuwéd dheongubp
nLnnywé nple puunpp (neddwu Ywd npnawyh wiprynituph dlbwyGpuwdwi:

= Jwpgh  Uwhwwwwpwundwl __ dnnbk]  Ywdwdnpnipjwu  uygpntupny
puunpywd nruwlunnu hp bwhupunpwéd hwyhpé dln Uwhpuwwwunpwunnud £
nyw| wnwpywihg puunjwl  Jwd  uwnniquppeh  hwpgbph bp ww-
wnwupuwuubph thwebep: Lulnipntuhg 1 2wpwpe wnwp Uw hwudunwd E
pwnpgUwuywd wnbpunbph thwebep nwuwhunuplu, npp unngnud £ win
Unetpp W npnonud npwlg  hwdwwwunwuhuwunweyndup wndjwp winbpunnp W
wnwpywjh pnjwunwynipjwun:

= bhupuniLpniju wohiwwnmwup hwdwgqwugnid Unp nbnGlwunyduywu wnbhu-
uninghwutpp  Ywpnn Gu  oguwgnpdytp hGunlyw) Lwwwwyubpny  hw-
dwgwugnud  wuhpwdton  nGntElwuwnynipjwu npnudwu  hwdwn,  Gpypun-
unLpntU hwdwgwlgnd, ptdwwnhy guwlguwihu Epbph ogunwgnndnLd:

= Whwwnwupwihu wmbnp  Uwhiwwnbudwd E nuwunnubph  hupuncpnuu
w2luwwnwuputnph hwdwp W pny] £ wwihu quwhwwnb] nLuncduwywu Uineeh
JnLpwgdwu wuwinhéwUu nuwunnutph Ynnuhg:

= 2tynrlg nplkt ghnwywlu Ywd hGwnwgnunwywu ptdwih 2npg Juwnwnuwd
GgpwywgnipejnLuutnh, uwnwgwd  wprynctuputph  UbGpyuwywgnud  nLuwunnh
ynnuhg:

= Jwpgquwqnpntlg YGpwhuynnnipjwu Jheong, npp Yuaquwytpwynud £ nputu
hwwniy gnpnyg nwuwdwunnnh W nwuwunnubph Jhpl™ Juwywd ynuynbun
Jwulwaghwnwywunwupupwgh hGw:

8. MwuwywunUwlu Jtpnnutpu U  gnpSlwywl  wohuwwnwlp'  wluhwwnwywl

w2huwwnwlp, gnpdlwlwl w2huwwnwlp® fudpwihUu w2huwwnwup, ntuncgnid gnpdnnnipjwdp
(action learning), hpwyhtwywjhu puunhputph yGninwdnceyniu, gnpdwpwn fuwnbn

NruncJUwneniLpjwl Jtpnnubpu GU” Jnpbph  pwpunbqugpnud, phudwihu pulwpyncd,
hpwnpnrejnlulbph - JGpinwdneeyndu,  wignpppdutpp W hpwhwuqutph  Ywagunud,
wryneuwyutph W nwuwywnpgdwu  hwdtdwndwlu b hwdwlwpgdwu  ufuGdwubnh
Jwaunwd,  thnpdp/hGunwgnuinuejwt wpryndupuph JGpwpbpw)  Ggpwywgnipjwu
ubpywywgnid

o Lhpjuyugyuws b ophtwutin: Fwuwduinnnp jupnn E tjupugpnipniiup thojeb) jud jpugnudutp junwpt:
7Uhpuyugyus ki ophtmjutin: Fwuwduinnnp jupnn E tjupugpnipiniip thopab) jud jpugnudutp junwpt:



10. “wupUpwgh hwdwrnun pnjwunwyncpyniup, nuuncdbwwl w2uwnwuph Swywip” pun pwdhuubph W

ptUwlutnhd.
NruncdUwywl w2huwwnwlph dwdwpwlwyu
puwn tnnGuwyubph
3
& Ql
h/h FtUw & 5 o o o
(puidhl) S 2 | 3% |£3 |33
c c = s 3 € 3
2 3 3 3 S 35S =
s |22 | 83 |23 |&3
S | S5 | B2 |85 |32
g 353 g 3 33 | ¢ 3
1-hUu Yhuwdjwy
1. | Introduction to translation. 2 2
History of Translation
Translation Activities.
2. | Translation schools 2 2
3. | Translation studies. 2 2
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Equivalence in Translation (Nida and Taber Formal correspondance and dynamic
equivalence)

7. | Equivalence in Translation (Catford and the introduction of translation shifts).

8. | Equivalence in Translation (House and the elaboration of Overt and Covert
translation)
Translation Teaching:
The Importance of the Translator’'s Native Language

9. | Equivalence in Translation (Mona Baker’s approach to translation equivalence)
Translation Methods.
The importance of translation

10.| Translation activities in the language classroom. Reasons why Translation plays an
important role in Education

11.| Cultural translation. Conclusion.

12.| The Grammar Translation Method

13 | Translation methods.Suggested methodologies

14 | Methods of assessment
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History of Translation

Translation Activities.
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Translation schools

American,Canadian,Russian

Translation studies.

Translation studies as an Academic
Discipline

Translation Activities.

Translation studies as a hole

Equivalence in Translation (Vinay
and Darbelnet and their definition
of equivalence of translation)

Equivalence in Translation as a key
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Equivalence in Translation
(Roman Jakobson and The
concept of equivalence in
difference)

Equivalence in translation based on the
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Equivalence in Translation (Nida and
Taber Formal correspondance and
dynamic equivalence)

Equivalence in Translation based on
official and message-sent translation

Equivalence in Translation
(Catford and the introduction of
translation shifts)

Translation shifts ans structural shifts

Equivalence in Translation
(House and the elaboration of

Author/text and reader/text translation




Overt and Covert translation) equivalence

Translation Teaching:

9. Equivalence in Translation (Mona | The concept of equivalence according to 2
Baker’s approach to translation Mona Baker’s attitude to translation
equivalence)

Translation Methods.

The importance of translation

10. Translation activities in the Introduction to Translation activities in 2
language classroom. Reasons the language classroom. Reasons
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important role in Education role in Education
11 Cultural translation. Conclusion. Introduction to Cultural translation. 2
Conclusion.
12 The Grammar Translation Method | Introduction to The Grammar 2
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13 Translation methods.Suggested Introduction to Translation 2
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1. History of translation. Introduction to translation.(Overview) 2
The Grammar Translation Method.

2. Translation studies. American,Canadian,Russian 2
Equivalence in Translation

3. The Importance of Translation in Translation studies as a hole 2
the Education System.
The Right Way to Use Translation
in Language Teaching.

4. Why Translation Can Be Great for | Equivalence in Translation as a key 2
Your Students. problem of translation
Translation Activities.

5. Translation and the Teaching of Equivalence in translation based on the 2

Literature.

Translation as a Pedagogical
Tool.
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Cross-Cultural Communication
and Translation.

Modern Approaches to Teaching
Translation.

Equivalence in Translation based on
official and message-sent translation

7. Translation Teaching: Translation shifts ans structural shifts
The Importance of the Translator’s
Native Language

8. Translation Methods. Author/text and reader/text translation

equivalence

The importance of translation

9. Translation activities in the The concept of equivalence according to
language classroom. Reasons Mona Baker’s attitude to translation
why Translation plays an
important role in Education

10. Cultural translation. Conclusion. Introduction to Translation activities in

the language classroom. Reasons
why Translation plays an important
role in Education
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1. | Translation studies. Overview of Translation studies. PUplnLnnul watuwnuwlp

Equivalence in
Translation

Equivalence in Translation
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2. | Translation Methods. Overview of Translation Methods. PlupunLpnuU whuwnuilip
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The importance of The importance of translation.
translation. Translation | Translation activities in the
activities in the language classroom.

language classroom.
Reasons why
Translation plays an
important role in
Education.
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